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Welcome to the latest issue of the SEALG Newsletter! 2013 has been a 
busy year for our association due to the fact that, for the very first time, 

we organised our very own panel on “Digging up hidden (re)sources” at 

the 7th EUROSEAS Conference in Lisbon. You will find the details about this 

panel in the report about our Annual Meeting on page 2. Included in this 

newsletter are some papers that were submitted to our panel and we 

thank the authors for their permission to publish their works in this 

newsletter. You will also find information about our Annual Meeting 2014 

which will take place in Frankfurt. As usual, the meeting is open not only 

to librarians and area specialists but also archivists, scholars and students.   

Jana Igunma, Chairperson of SEALG  
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SEALG Annual Meeting 2013, Lisbon 

Report by Jana Igunma 

 

The SEALG Annual Meeting 2013 took place in Lisbon in collaboration with 

the 7th EUROSEAS Conference on 2-6 July, 2013.  

 

Our group organised a Panel with the title "Digging up hidden (re)sources: 

The changing roles of libraries and archives in Southeast Asian Studies", 
which was held on 4 July as part of the EUROSEAS Conference. The AGM 

took place at the School of Social and Political Sciences, University of Lisbon, 

on 5 July. 

Participants from Denmark, France, Germany, Japan, Malaysia, the 

Netherlands, Singapore, Thailand, and the United Kingdom attended the 

meeting this year. 

 

The program on Thursday (4 July) started with our panel "Digging up 

hidden (re)sources: The changing roles of libraries and archives in 

Southeast Asian Studies". During three sessions, which were attended 

not only by librarians but also scholars and researchers, eleven papers were 

presented. 
 

Wan Ali Wan Mamat spoke about “Access to Malay manuscripts worldwide 

through ICT” and emphasised the importance of not only digitisation but also 

online presentation of digitised manuscripts. 

“Commoners in traditional Vietnamese society – accounts from late 19th and 

early 20th century records” was the topic of Sud Chonchirdsin’s 

presentation. 

Following this, Peng Han Lim gave an insight into his research of primary 

sources in his paper (compiled with Mohd Salleh Aman) “Identifying and 

collecting primary sources of information in the archives and libraries in 

England, New Zealand, United States and Singapore to reconstruct the 

details of daily lives and activities of the civilian internees at the Changi 

Prison and Sime Road Camp during the Japanese occupation of Singapore, 
1942-1945 – issues and challenges”. 

Yohei Shimizu spoke on the “Importance of primary resource materials – 

with special reference to the Buddhist manuscripts of Thailand” in his paper, 

based on his research and cataloguing projects at various libraries and 

monasteries in Thailand. 

Louise Pichard-Bertaux gave an introduction and overview of her 

activities connected with “Sources d’Asie – a collective program for 

preservation of ephemeral sources in Asian languages”. 

Jana Igunma talked about her efforts of cataloguing and making available 

“The Henry Ginsburg Archive – a treasure for research, a challenge for 

librarianship”. 

 

http://www.euroseas.org/
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This was followed by Maria Kekki’s presentation about “The Soren Egerod 

collection at the British Library” that had just been catalogued in the library’s 

online manuscripts catalogue. 

Holger Warnk introduced us to “The Library of the Department of 

Southeast Asian Studies in Frankfurt – collections, tendencies and 

perspectives” and gave an overview of the various special collections held 
there. 

Kathleen Schwerdtner Máñez gave a talk about her most recent research 

(together with Sebastian C.A. Ferse) “A window into the past – the role of 

historical material reconstructing marine resources use over time”. 

Jotika Khur-Yearn dedicated his talk “Keep it informed – the role of 

blogging in the 21st century libraries” to the relationship between libraries 

and social media. 

Finally, Doris Jedamski shared with us her thoughts and concerns about 

“Library collections between faculty liaison, social media, and archive dust”. 

(Prachark Wattananusit’s paper on “The role of the Thai Library 

association in the development of Thai libraries, librarianship and library 

cooperation” was handed out to the participants as he was not able to attend 
in person.) 

 

During the EUROSEAS conference dinner at the historical Casa do Alentejo in 

the city centre of Lisbon we had the opportunity to further mingle with 

members of the higher education and research community. 

 

 
 

Interior of Casa do Alentejo, Lisbon 

 

On Friday morning (5 July), our Annual General Meeting took place at the 

EUROSEAS conference venue. 

Jana Igunma welcomed all the participants and presented the minutes for 

last year's meeting and the financial report of the group for the year 2012, 

which had been prepared by our Treasurer Margaret Nicholson. She also 

informed about apologies for the current meeting. 
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Next, some participants reported about news from their libraries as well as 

new and ongoing projects and activities, whereas others had included such 

information in their paper presentations on the previous day already. 

 

Jotika Khur-Yearn informed us about developments at the library of SOAS, 

London. Since last summer, SOAS Library has acquired over 700 new 
printed books on the subject of Southeast Asia for the amount of around 

£25,000. The library also spent over £8,000 for serial subscription of printed 

periodicals, i.e. journals, magazines, newspapers, etc, on Southeast Asia. 

These do not include the purchase of databases of electronic resources 

which also cover e-books, e-journals, e-newspapers, and other online 

resources on the subject of Southeast Asia. 

SOAS has set up an Approval Plan with Mary Martin Booksellers, which has 

been going on well so far although it needed improving or monitoring in 

order to keep the allocated budget under control. 

SOAS is currently purchasing a new e-resources collection called “DNSA: 

Middle East and Asia”, covering 3 collections on Southeast Asia – 1) The 

Philippines: U.S. Policy during the Marcos Years, 1965-1986; 2) U.S. Policy 
in the Vietnam War, Part 1: 1954-1968; and 3) U.S. Policy in the Vietnam 

War, Part II: 1969-1975. 

SOAS has received some remarkable visits of delegations from Southeast 

Asia, including Myanmar’s Ministerial Delegation led by Dr Myo Myint, 

Deputy Union Minister for Education; Burma’s 88 Generation of Democratic 

Movement, including its leading figure Min Ko Naing; The Philippines 

Ambassador speaking on Pacific Maritime Security (as part of the 2013 

Ambassador Speaking Series) on 15/5/13 organized by The Pacific Islands 

Society at SOAS; and William Waung, representative of the Siam Society in 

Bangkok. Jotika, who is SOAS's Subject Librarian for South East Asia and 

Pacific Islands, is currently doing part time study for a librarianship at City 

University, London, and is expected to complete it by the end of 2014. 

 
Peng Han Lim made us aware that every two to three years the CONSAL 

Conference is taking place and would be useful to establish a partnership 

with this organisation and to network with librarians in Southeast Asia. 

 

Per Hansen reported from NIAS that the institute’s library moved to new 

premises at the Faculty of Social Sciences campus in central Copenhagen on 

1 October 2012, but they will again move in the autumn of 2013. 

Furthermore, the library has appointed a new head of library who works half 

the time as leader of the Faculty Library of the Social Sciences. 

Approximately half of the acquisitions of the last five years are now on open 

shelves at that library. 

 
Sud Chonchirdsin reported about the retro conversion of card catalogues 

of the British Library’s Vietnamese collections into an electronic version 

to make them searchable online; about his contributions to the current 

propaganda exhibition at the British Library; and about the SEA manuscripts 
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digitisation project (funded by Henry Ginsburg Trust) Phase 1 (completed; 7 

manuscripts from SEA collections digitised) and now working on Phase 2 (15 

SEA manuscripts will be digitised by end of 2014). 

 

Jana Igunma added a note on digitisation in general at the British 

Library. Procedures and workflows for digitisation projects are quite 
complex and involve not only the digitisation (photographing or scanning) of 

collection items, but also electronic cataloguing of the original collection 

items (provided that an electronic cataloguing system is in place that is 

compatible with the online presentation system), and often also conservation 

works on original items are necessary before the actual digitisation can 

begin. In addition, before digitisation can start, certain minimum 

requirements for the digital images (master files) should be defined to 

ensure a consistent quality, a file naming convention has to be worked out 

to ensure that the online presentation software harvests the correct 

metadata from the cataloguing system, and one should also be certain about 

secure offline storage of the digital master files. The biggest milestone for all 

the digitisation projects at the library was the development of an online 
presentation system that automatically harvests descriptive metadata for 

the original item from the electronic cataloguing system, which are then 

presented together with the digital images using Microsoft’s Seadragon Ajax 

Image Viewer. 

 

Following the presentation of news, Doris Jedamski gave a demonstration 

of how the SEALG Wiki can be used efficiently to improve communication 

and sharing of information and electronic files between SEALG members. A 

virtual Wiki workspace offers much more than email, but at the same time is 

as private and secure as email. Doris also demonstrated how we could 

improve our blog and make it more popular. 

Last but not least she briefed us about her participation in a workshop of the  

LinkingData Workshop last year in Leiden. We agreed that we should explore 
the possibility of SEALG becoming an active member of this network. 

 

Concerning our Annual Meeting 2014, we decided to organise it in 

collaboration with the Frankfurt University Library on 27-28 June 2014. 
 

    

Impressions from Belem, Lisbon, where the 7th EUROSEAS Conference took place 
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IDENTIFYING AND COLLECTING PRIMARY SOURCES OF 

INFORMATION IN THE ARCHIVES AND LIBRARIES IN 

ENGLAND, NEW ZEALAND, UNITED STATES AND SINGAPORE TO 

RECONSTRUCT THE DETAILS OF DAILY LIVES OF THE CIVILIAN 
INTERNEES AT THE CHANGI PRISON AND SIME ROAD CAMP 

DURING THE JAPANESE OCCUPATION OF SINGAPORE, 1942-

1945: ISSUES AND CHALLENGES.  

 

Paper presented at the SEALG annual meeting / EUROSEAS Conference,  

Lisbon, 4 July 2013 by  

Peng Han Lim, Visiting Research Fellow, University of Malaya, Kuala 

Lumpur. 

 

Abstract  

During the Japanese occupation of Southeast Asia from 1942 -1945 there 

were hundreds of British, Dutch and American internee camps located 

throughout Southeast Asia although very little is known about these camps 

due to the lack of primary and secondary sources of information, except for 

the European internees in Singapore. The author has uncovered sources of 

information that can be found in books, journal articles, oral history, maps, 

paintings and drawings, photographs, diaries, colonial and military records, 
theses and newspapers published in the prison camps, national archives, 

missionary archives and personal records to enable him to reconstruct the 

daily lives of the internees throughout their internment. This article will 

demonstrate how to locate and itemise each of the sources of information 

located in many libraries, archives and universities in Singapore, New 

Zealand, England and the United States. The construction of a preliminary 

and partial bibliography of these sources of information will raise issues of 

collection development, access to information and copyright, particularly, if 

an institution plans to digitalise the materials as a heritage collection. 

 

Introduction 

During the Japanese occupation of East Asia and Southeast Asia from 1941 

to 1945 hundreds of civilian internment camps were created in Japan, Korea, 

Manchuria, China, French Indo-China, Thailand, Hong Kong, Republic of the 
Philippines, Burma, Singapore, Sumatra, Java, West Borneo, and the 

Celebes. There were approximately 114 predominantly Dutch civilian camps 

in Java, of which 30 remained when the Japanese surrendered. In Sumatra 

there were 93, of which only nine existed at the time of liberation. In Hong 

Kong, the bomb-damaged prison warden quarters’ quarters at Stanley Prison 

housed 2,500 predominantly British men, women and children caught in the 

British colony. In Singapore, Changi Prison, built on the east coast of 

Singapore Island, housed the 3,000 to 4,000 predominantly British men, 

women and children who were caught when Singapore surrendered. In May 
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1944 the Changi internees were moved to a former RAF barracks in Sime 

Road, when they remained until they were liberated (Archer 2004, pp. 5-7). 

The history of the Japanese occupation of Southeast Asia, including 

Singapore, is an important junction in the history of many Southeast Asian 

countries for it provided opportunities to seek independence from Dutch, 

British and French colonialists. Many theses, books and journal articles have 
been written about the Japanese occupation of Singapore. However, very 

little systematic and detailed studies of the experiences of European or 

Western internees experience were conducted until recently by Archer 

(2004). There were also studies about the experiences of Prisoners-of-War  

in Singapore by Havers (1999). 

  

From 8 February to 24 June 2012 the National Library Board (NLB) of 

Singapore held an exhibition about “Images of Internment: the eye and art 

of William Haxworth”. The exhibition selected about 40 of his 300 odd 

drawings and painting he produced during his internment at Changi Prison 

and later, Sime Road Camp during the Japanese occupation of Singapore 

from 1942 to 1945. The drawings and paintings depicted the lives of the 
mainly male internees in “organised sports, bathing parade by the sea, 

gardening, chess, card games, concerts, plays, mock parliament, church 

services, lectures, classes and reading”. Prior to internment, Haxworth was 

Inspector of Police assigned as Financial Officer, Police Department, Straits 

Settlements (Anon 1934, p. 10). 

 

While it was laudable for the NLB to organise this art exhibition as part of 

the 70th anniversary of the battle for Singapore, 1941-1942, the prolific and 

vivid works of Haxworth do not, strictly speaking, represent the daily lives of 

the internees since for most of the time, the men, women and children 

internees led separate lives. The women, girls and children under ten years 

of age, consisting of about 14 per cent of the civilian internees as shown in 

Table 1, were housed in Block A of the Changi Prison complex. They 
appointed their own leaders and organised their daily activities, and except 

of rare occasions, were physically and socially separated from the male 

internees. The rest of male internees and boys aged 10 years and above 

were housed in Blocks B, C and D (Thompson 1990, pp. 29-30). 

 

Table 1: Camp register of men, women and children internees on 29 April 1942. 

 Men Women Children Total 

Interned on February 17, 1942 1,197 145 37 1,379 

Interned between February 17 and March 6, 
1942 

1,001 204 18 1,223 

Interned after March 6, 1942    163   20   6    189 

 2,361 369 61 2,791 

 

Source: Miller and Wade 1942, p. 2. 
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Moreover, there were three known amateur male artists, R. W. E. Harper, 

Bert Neyland (Hayter 1989) Charles Jackson (Thompson 1990), whose 

works were published in two published diaries and a book of poems 

respectively. Harper was the Chief Police Officer at Batu Pahat, Johore (Anon 

1941, p. 10). His illustrations accompanied a book of war poetry, Mural 

ditties and Sime Road sololoquies, written by C. C. Brown in 1948. Brown 
was the British Resident in Pahang (Anon 1937, p. 9). Bert Neyland worked 

in the Malayan Postal Services. He began drawing cartoons casually in 1935 

and when his first work was accepted and published by the Sunday Times in 

Singapore, he continued on his new “hobby” (Anon 1952, p. 4). 

  

There were three known women artists whose drawings and paintings were 

published as part of their diaries. Almost all of their images recorded the 

lives and activities of the women internees. Gladys Tompkins, a nurse from 

New Zealand, deposited her paintings to Alexandra Turnbull Library, and 

teacher Mary Thomas donated her drawings to the Imperial War Museum. 

The collection and arrangements of the known list of men and women artists 

would provide a more comprehensive picture of the internees’ lives at 
Changi Prison and the Sime Road camp. Table 2 shows a list of female 

artists and where their works are located. 

 

Table 2: List of female internee artists, 1942-1954 

Women artists 

G. D. Iris Parfitt, school teacher Published in Jail bird jottings.  

Gladys Tompkins, nurse Alexandra Turnbull Library, New 

Zealand 

Mary Thomas, teacher Imperial War Museum. 

 

Published diaries 

One of the most important sources of information are the published and 

unpublished diaries of the men and women internees. Possibly one of the 

earliest published diaries with sketching and drawings was Iris Parfitt’s 

Jailbird jottings, published in 1947, two years after the Japanese surrender. 

However, the other four women’s and five men’s published diaries appeared 

from 1977 onwards.  

Gladys Tompkins (1977) only began to publish her diary when she was in 

her early eighties and was about to go blind. Thomas Kitching’s (2002) diary 

was a transcript by his 68 year old son and George Peet’s (2011) diary was 

edited by his granddaughter, Emma Peet. It could be that the authors did 

not wish to dwell into their past experiences as civilian internees which may 

explain why the diaries were only published 30 to 60 years later. Thus, the 

process of reconstructing the detailed and comprehensive lives of internees 

can be made possible only after the diaries were published recently. 
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Table 3: Published diaries of women and men internees 

Female authors 

G. J. Iris 
Parfitt 

1947 Jailbird jottings Text and 
drawings 

Gladys 

Tompkins 

1977 Three wasted years Text and 

paintings 

Freddy 

Bloom 

1980 Dear Philip: a diary of captivity Text 

Mary 
Thomas 

1983 In the shadow of the rising sun Text and 
drawings 

Sheila Allan 1994 Diary of a girl in Changi Text 

Men authors 

E. J. H. 

Corner 

1981 The Marquis: a tale of Syonan-to Text and map 

T. P. M. 

Lewis 

1984 Changi the lost years: a Malayan 

diary 1941-1945 

Text and map 

John Hayter 1989 Priest in prison: four years of life in 

occupied in Japanese-occupied 

Singapore 1941-45 

Text and 

drawings 

Thomas 

Kitching 

2002 Life and death in Changi: the war 

and internment diary of Thomas 

Kitching (1942-1945) 

Text 

George L. 

Peet 

2011 Within Changi’s walls: a record of 

internment in World War II 

Text 

 

Unpublished diaries 

There are also many unpublished diaries of the internees deposited at the 

Rhodes House Library, Oxford (Kennedy 1987, pp. 159-160), Imperial War 

Museum (Michiko 2008, pp. 214-216), Department of Documents and the 

Royal Commonwealth Society (Archer 2004, pp. 255-256). This information, 

listed in Table 3, should be added into the bibliography of the Japanese 

occupation of Singapore. The last known bibliography on this subject 

entitled, From Singapore to Syonan-to 1941-1945: a select bibliography, 

was compiled by Perumbulavil and Heng (1992) and published in 1992. 

 

Table 4: Selected examples of known unpublished diaries and papers 

Women internee 

 Description Location 

Mrs. K. M. de 

Moubray¹ 

Typewritten diary Imperial War Museum 

Constance 

Sleep² 

Diary, 1942-1945 Rhodes House Library, 

s130 

Freddy Bloom³ Papers Changi Camp 

 Description (Men 

internee) 

Rhodes House Library, 

Oxford 
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K. R. Blackwell² ‘Malay Curry’ 1921-1944 MSS Ind Ocn s90 

W. L. Blythe² Papers, 1942-1945 s116 

A.E. Fawcett² Personal memories r1, r2 

J. Hodder² Diary and statement 1942-

1945 

s52 

Eileen Niven 

(Mills)² 

1942-1945 s99 

A.M. Duncan 

Wallace¹ 

Diary of a civilian internee 

in Singapore 

Cambridge University 

Library 

 

W.F.N. 

Churchill³ 

 

Changi, Sime Road 

Department of Documents: 

Far East, Internment, 

Civilians, Second World 
War 

Dr. M.E. 

Hopkins³ 

Changi Camp Department of Documents 

 

E. A. Ross³ 

 

Singapore diary 

Royal Commonwealth 

Society Library (RCS) BAM 

papers Addenda 

A.M. Duncan 

Wallace³ 

Papers of A.M. Duncan 

Wallace 

(RCS) BAM XII/17 

T. Kitching³ Diary of events as seen by 

Chief Warden 

Royal Commonwealth 

Society Library (RCS) BAM 

XII/1/1 

C.E. Collings and 

others 

Impressions of Changi 

civilian internment camp 

Royal Commonwealth 

Society Library (RCS) BAM 

XII/5/11 

John Weekly³ Documents and records 

concerning Civilian 

Internment Camp 

Singapore 

Royal Commonwealth 

Society Library (RCS) BAM 

XII/5/15 

H.P. Bryson³ Eating rubber seed and 
other internment 

memories 

Royal Commonwealth 
Society Library (RCS) BAM 

XII/5/19 

Mrs. Muriel M. 

Reilly³ 

War diary, 8/12/41-

13/2/42 

Royal Commonwealth 

Society Library (RCS) BAM 

XII/5/24 
Sources: ¹ Michiko 2008, p. 214; ²Kennedy 1987, pp. 159-160, ³Archer 2004, p. 256. 

 

Oral history 

In 1986 the National Archives of Singapore (NAS) published a catalogue of 

oral history interviews of 175 persons who lived through the Japanese 
occupation in Singapore. However, only three were related to the internees 

live at Changi prison and Sime Road camp as shown in Table 4 below. The 

Imperial War Museum (IWM) has also collected the interviews of some of the 

internees about their internment. Table 4 shows a list of three known 

interviewees. There could be more at the Imperial War Museum or at other 
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locations. The collection of oral history interviews may encounter two issues. 

Most of the interviews were taped and there may be a need to convert these 

tapes into digital format. Furthermore, not all the interviews were 

transcribed. It may be easier to read the transcript rather than to hear the 

interviews if the speech or sound quality is not very clear. 

 

Table 5: Oral history interviews 

Interviewee Description Location 

Edward Ivor Parrish 

(Manager)¹ 

4 hours 23 minutes (no 

transcript) 

National Archives of 

Singapore 

Gordon Scott (Chief 

accountant)¹ 

3 hours 18 minutes, 82 

pages 

National Archives of 

Singapore 

Arthur Alexander 

Thompson (student)¹ 

3 hours 37 minutes, 135 

pages 

National Archives of 

Singapore 

Mrs de Jonge² Tape (62/0/7) Imperial War Museum 

Mrs Guy² Tape (64/76/6) Imperial War Museum 

Mrs Colley² Tape (6229/11, Reel 1) Imperial War Museum 
Sources: ¹Tan 1986; ²Michiko 2008 

 

Camp newspapers and other publications 

At the first stage of the internment, British-born Straits Times news editor 

Harry Miller and Australian, Guy Wade, edited and produced the men’s camp 

newspaper, Karikal Chronicle. It was replaced by the Changi Chronicle after 

they were interned at Changi prison (Archer 2004, p. 105). By and large, 

these newspapers reported about the daily happenings at the men’s camp, 

including organised sports like cricket, football, boxing and volleyball. A 

complete set of these newspapers are kept in the Royal Commonwealth 

Society Library as listed in Table 5. 
 

In the women’s camp, the POW WOW newspaper was created by Freddy 

Bloom (Archer 2004, p. 156). Before the war, she worked as a journalist on 

the Malayan Group of Newspapers (Bloom 1980, p. 11). It is full of hints on 

sewing, cooking, health, fashion, ‘make do and mend’ and entertainments. 

Regular items include internees’ birthdays, bridge and mah-jong lessons, 

cross words, poetry, humour and stories. Puzzles for children also had a 

regular place (Archer 2004, p. 156). The Imperial War Museum holds a 

complete set of POW WOW (Michiko 2008, p. 216). 

 

Table 6: Newspapers published by the men and women internees 

Newspapers published in the men’s camp 

Karikal Chronicle¹ 1-14 Royal Commonwealth Society 

Library 

Changi Guardian¹ 1-262 Royal Commonwealth Society 

Library 

POW WOW² Complete set Imperial War Museum 
Sources: ¹Archer 2004, p. 256, ²Michiko 2008, p. 216. 
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Maps 

The internees sketched or drew maps detailing some aspects of their 

internment. Lewis’s (1984, p. 97) map showed where he buried his diary at 

Changi prison, which he later retrieved after the war. His map also indicated 

Blocks A to D where the women and men lived, the camp kitchen, exercise 

yard and the garden. Thompson’s (1990, p. 32) map showed where the 
camp’s library and “theatre” were located. H. E. MacKenzie’s map located at 

the National Archives of Singapore (NAS) drawn with a draughtsman-like 

precision, showed the location of the football ground where the camp’s 

league matches and know-out tournament were played. 

  

Conclusion 

Among the many internment camps for the Dutch, British and other 

Europeans as well as Americans located in Java, Shanghai, Hong Kong and 

the Philippines, the Singapore internment camps at Changi Prison and Sime 

Road camp had a distinctively unique history and heritage in Singapore and 

the history of internment in Southeast Asia due to the following reasons: 

 

Firstly, the men, women and children were allowed to organise their lives 

and activities among themselves. They went on in their daily lives 

conducting schools, adult classes, concerts, indulging in recreational reading, 

sporting activities, bridge, mah-jong sessions and creating separate 

language, religious and community libraries that other internment camps did 

not have or experience. 

 

The reconstruction of the detailed daily lives of the internees was made 

possible because of the availability of several published diaries, sketches, 

drawings, paintings, oral history tapes and transcripts and camp newspapers 

deposited in the NAS, IWM, RCS Library, Cambridge University Library, 

Rhodes House Library, Oxford and the Alexandra Turnbull Library in New 

Zealand. 

 

What has been known and published is only a small part of a larger picture. 

For example, there are many more unpublished diaries not known to 

researchers. This raises many issues. Which institution in Singapore should 

identify the whole collection and begin building a detailed and full 

bibliography? How to go about accessing these different types of 

information? What are the copyright issues? How to catalogue these items? 

It is desirable and possible to digitalize all the known items? The author 

hopes that solutions to all these issues can be found through networking 

with librarians and archivists. 

 

 

 

 



Southeast Asia Library Group Newsletter                                                                                         No. 45 / Dec 2013 
   

13 

 

References 

Anon, 1934. Colonial service. Straits Times, September 1, p. 10. 

Anon, 1937. Untitled. Singapore Free Press and Mercantile Advertiser, August 26, p. 

9. 

Anon, 1941. C.P.O. for Batu Pahat. Straits Times, March 17, p. 10. 

Anon, 1952. He hopes to turn hobby into a job. Straits Times, May 15, p. 4. 

Archer, Bernice, 2004. The internment of Western civilians under the Japanese 

1941 – 1945: a patchwork of internment. London: Routledge/Curzon. 

Brown, C.C. 1948. Mural ditties and Sime Road soliloquies. Singapore: Kelly and 

Walsh. 

Cheeseman, H. R., 1946a. An internee presents a picture of internment in 

Singapore. British Malaya, 20 (10), 265-270. 

Cheeseman, H. R., 1946b. An internee presents a picture of internment in 

Singapore. British Malaya, 20 (11), 281-285. 

Cheeseman, H. R and L. Forster, 1946. Educational work in Singapore and Hong 

Kong internment camps. Oversea Education, 18 (2), 248-254. 

Corner, E. J. H., 1981. The Marquis: a tale of Syonon-to. Singapore: Heinemann 

Asia. 

Havers, R. P. W., 2003. Reassessing the Japanese prisoner of war experience: the 

Changi POW Camp, Singapore, 1942-45. London: Routledge/Curzon. 

Hayter, John, 1989. Priest in prison: four years of life in Japanese-occupied 

Singapore. Worthing: Churchman Publishing. 

Kennedy, Joseph. 1987. British civilians and the Japanese War in Malaya and 

Singapore, 1941-1945. London: The Macmillan Press. 

Kitching, Brian, 2002. Life and death in Changi: The war and internment diary of 

Thomas Kitching (1942-1944). Singapore: Landmark Books. 

Lewis, T. P. M., 1989. Changi the lost years: a Malayan diary 1941-1945. Kuala 

Lumpur: Malaysian Historical Society. 

Michiko, N., 2008. The civilian women’s internment camp in Singapore: the world of 
POW WOW. In: Akashi Yoji and Yoshimura, eds. New perspectives on the Japanese 

occupation in Malaya and Singapore, 1941-1945. Singapore: NUS Press, 2008, pp. 

186-233. 

Miller, H. and G. H. Wade, 1942. Nominal strength of the camp. Changi Guardian, 

June 3, p. 2. 

Parfitt, G. J. Iris, 1947. Jailbird jottings. Kuala Lumpur: Economy Printers. 

Peet, George L., 2011. Within Changi’s walls: a record of civilian internment in 

World War II.  Singapore: Marshall Cavendish. 

Perumbulavil, V. and Wong Heng, eds., 1992. From Singapore to Syonan-to 1941-

1945: a select bibliography. Singapore: Reference Services, National Library. 

Tan, Beng Lan, ed., 1986. Syonan: Singapore under the Japanese: a catalogue of 

oral history interviews. Singapore: Oral History Department. 

Thomas, Mary, 2009. In the shadow of the rising sun. Singapore: Marshall 

Cavendish. 

Thompson, T., 1990. Freedom in internment: under Japanese rule in Singapore 

1942-1945. Singapore: Kefford Press. 

Tompkins, Gladys, 1977. Three wasted years: women in Changi prison. Hamilton: 

Felicity. 



Southeast Asia Library Group Newsletter                                                                                         No. 45 / Dec 2013 
   

14 

 

ACCESSING MALAY MANUSCRIPTS WORLDWIDE THROUGH 
ICT: THE UNION CATALOGUE PROJECT 
 

Paper presented at the SEALG annual meeting / EUROSEAS Conference,  

Lisbon, 4 July 2013 by 

  

Wan Ali Wan Mamat, Head of the Department of Library and Information 

Sciences, International Islamic University Malaysia, Kuala Lumpur 

 

Abstract 

Malay manuscript collections are found all over the world. The majority of 

the collections are located in the country of their origins like Malaysia, 

Indonesia, Brunei and Singapore. Some can be found in countries where 

Malays form a minority like Sri Lanka and South Africa. A significant number 

can be found in foreign countries of the West and East, especially in major 

libraries in countries like The Netherlands, United Kingdom, France, 

Germany and Japan. Most of the manuscripts have been catalogued by the 
institutions where they are being held, but not all information has been 

published in catalogue book or electronic format. Even where published 

catalogues are available, the distribution of these printed catalogues may 

have been very limited. Besides this, though libraries and museums are 

supposed to take full advantage of ICT in order to promote their collections, 

unfortunately - with regard to Malay manuscript collections – many 

institutions still do not use ICT to an optimal extent. In order to promote 

Malay manuscripts that are available worldwide as an important source for 

research, ICT should be used in the best possible ways.   

 

Introduction 

In the field of Malay manuscripts, one of the problems encountered by 

prospective researchers is to trace and choose a particular manuscript or a 
collection of manuscripts for research. This is a perennial problem that so far 

has not been overcome satisfactorily by any concerned party. Malay 

manuscript collections which are being housed in many institutions like 

libraries and museums throughout the world are currently not easily 

accessible. The catalogues of the collections concerned are not easily 

available in other institutions, especially institutions overseas. No doubt that 

compared to the past, it is comparatively easier nowadays to trace titles of 

Malay manuscripts because many catalogues of Malay manuscripts have 

been published by the institutions involved. However, it is still not 

convenient because they are not readily available. Even if researchers have 

access to them, they have to read through the pages of the catalogues in 

order to trace the materials relevant to their work, which is an extremely 

time-consuming process.  
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Another challenge often encountered by researchers of Malay manuscripts is 

the lack of reliable data relating to the exact numbers of Malay manuscripts 

available worldwide. The total number of Malay manuscripts extant is 

believed to be very great, in the tens of thousands, but the exact number is 

difficult to guess. Although in recent years there has been quite a number of 

catalogues published but there has been no conscious effort to calculate the 
total number of Malay manuscripts available worldwide, or for that matter 

even the total number available in a particular country. In most studies on 

Malay manuscripts, the data given are often not up to date. In some cases, 

a researcher would present such data like the example given below (Abu 

Hassan Shan, 1996:153-160) “In 1966, Prof. Ismail Hussein estimated that 

there were about 5000 manuscripts available (1974:12). Today, the number 

has increased due to the discovery of several manuscripts kept either in 

private institutions or by individual collectors”. 

 

Therefore, there is an urgent need to take advantage of ICT. We are living in 

the Information Age. The role of information has greatly increased in 

importance and they are easily accessible via communication technology. In 
the light of the rapid development of the network technologies over the past 

decades, libraries have been increasing the number of their electronic 

collections. Some libraries have even reduced the number of printed books 

purchased and instead increased electronic collections such as e-books and 

e-journals. Besides that, many of them have converted their collections into 

electronic formats. The long used tools such as the card catalogues and the 

stand-alone CD-ROM data base used by only one person at a time has now 

become history. Information seekers in those libraries spent a lot of time 

perusing those cards and searching rows of stacks for materials that may 

have been checked out by someone else already. The traditional tools and 

techniques were time consuming and inadequate.  

 

Libraries today are using a wide range of technologies, including online 
catalogues. Many library institutions - which traditionally are the powerhouse 

of information - have incorporated ICT in order to advance their services, for 

example in acquisitions, cataloguing, lending, information retrieval etc. 

Therefore, if we want to advance the studies in Malay manuscripts further, 

the use of ICT is necessary. So far, ICT has been increasingly used to 

digitize Malay manuscripts selectively for preservation and access by a few 

institutions and the impact is minimal. Another application would be to set 

up a union catalogue or catalogues on the internet in order to ease access to 

the basic data on Malay manuscripts to the public at large, worldwide.  

With the advent of information technology, researchers from different fields 

of studies have made enormous effort in building digital libraries. There 

seem to be various definitions of the term ‘digital library’ though the basic 
understanding that is derived from this term refers to an online information 

system that provides access to a library’s rich collection that serves as an 

information base for knowledge seekers. This information seeking process 
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via an online system requires a great deal of human-computer interaction. A 

digital library service is a powerful tool for information seekers if they are in 

a position to harness that power and use it efficiently. Digital libraries are 

developed in such a way that they describe the collection of a library so that 

the users are assisted in locating their desired information. It is a 

technological way of bringing together the resources of various libraries and 
information services in one place so that users can find what they need 

quickly and easily. The materials from different libraries are organized using 

computers and the internet (Blandford and Buchanan, 2003). 

 

The availability of the catalogues has minimized to some extent the 

problems in retrieving Malay manuscripts for research. However, it is much 

easier for the researcher if he has an efficient means of tracing particular 

titles of manuscripts together with the locations where they are being kept. 

To meet this objective, it is felt that union catalogue projects for Malay 

manuscript collections should be undertaken. Countries holding large 

numbers of manuscripts like Malaysia and Indonesia should produce a union 

catalogue each, although it would be even better if a region like the Malay 
Archipelago published a common regional union catalogue. In a union 

catalogue, all the titles of Malay manuscripts that are housed in different 

institutions are listed together; preferably with the title as the main entry 

point in the catalogue, followed by good indexes and detailed descriptions 

following a certain standard like TEI, for example. 

 

A project like a union catalogue for Malay manuscripts could pose a great 

challenge to the prospective compiler(s) because it would involve a great 

number of institutions, big and small; and individuals that hold Malay 

manuscripts. Manuscripts in any form and language have often been 

considered as the most precious materials in the possession of the 

institutions concerned, thus jealously protected. These institutions might 

have a grand plan for their manuscripts that have yet to materialize because 
of professional and financial constraints. For example, often the pages of 

manuscripts are not in proper order, the sheets of paper are in need of 

repair, the correct titles are yet to be identified etc. Furthermore, it is a 

challenge to document a Malay manuscript. Beside that each entry for 

metadata need detailed information of the manuscript like pagination, 

completeness of the text, date written, author/copier and its origins etc. In 

such a situation, the institutions concerned might be reluctant to cooperate 

and would need some more time to put their manuscripts in order first. The 

National Library of Malaysia did publish a union catalogue for Malay 

manuscripts in 1995 entitled Katalog Induk Manuskrip Melayu, probably the 

first ever published. Unfortunately, it has never been updated whereas the 

number of known manuscripts in Malaysia has increased greatly since then. 
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The spread of Malay manuscripts 

Malay manuscripts can be found in many parts of the world although a 

significant part of them are in the Nusantara region. Malay manuscript 

collections also exist in other countries like Sri Lanka, South Africa and Saudi 

Arabia, especially in Makkah where Malay communities have settled. Their 

migration to Sri Lanka and South Africa for example was very much related 
to the policy of the Dutch in Indonesia during the period of colonization. In 

the 17th and 18th centuries, Sri Lanka and South Africa were under Dutch 

administration. In order to meet the needs for labourers in various 

agricultural plantations, people from the Malay Archipelago were sent to Sri 

Lanka and South Africa. Both colonies were also places of convenience to 

deport rebel leaders so as not to continue inciting people against the Dutch.  

 

Makkah in Saudi Arabia has been an important centre for learning and 

consequently writing of Malay manuscripts. In the process of learning the 

ultimate destination would be to study in Makkah. Being in Makkah, one 

would be in close contact with the most learned Muslims from all over the 

world and have access to the collections of Islamic kitabs for reference. The 
Malay Islamic literati who studied and resided at Makkah produced large 

numbers of Malay manuscripts. Furthermore, since most Islamic kitabs were 

in Arabic language, mastering the language would be very essential. 

Renowned Malay writers of the 16-17th century such as Hamzah Fansuri, 

Nuruddin al-Raniri, Shamsuddin al-Sumatrani and Abdul Rauf Singkel, and 

writers of the 18-19th century such as Abdul Samad al-Falimbani, Daud 

Abdullah al-Fattani and Muhammad Arshad al-Banjari studied in Makkah. In 

fact, Abdul Samad al-Falimbani stayed in Makkah for 30 years and in 

Madinah for 5 years. They also wrote many Malay Islamic kitabs while in 

Makkah-Madinah “in order to help spread knowledge to Malays who do not 

know Arabic”. The practice of moving from one place to another did not 

exclusively happen while they were students only. In the course of teaching 

and working as an ulama’ they also moved from one place to another 
frequently. For example, Nuruddin al-Raniri did reside in Pahang and Aceh, 

and Abdul Samad al-Falimbani did stay in Pattani, Kedah and Palembang.   

   

On the other hand, Malay manuscripts can also be found in large numbers in 

Western countries, especially in The Netherlands, United Kingdom, France 

and Germany. Other regions where Malay manuscripts are being housed are 

the U.S.A., Australia, New Zealand and Japan. The manuscripts in The 

Netherlands and United Kingdom were largely collected by the 

administrators working with the British and Dutch colonial governments who 

later donated or sold the manuscripts to libraries and museums in their 

home countries. Many of them were in fact intellectuals in the fields of 

humanities such as culture, language and history who found Malay 
manuscripts to be very important materials for their studies in order to 

understand the peoples of the region and their minds. Others acquired the 

manuscripts through purchase, gifts and copying. Malay manuscript 
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collections in Western countries could be said generally as of good quality 

because the collectors were the first to arrive in the field, thus able to collect 

the best manuscripts. For example, Stamford Raffles, the Governor-General 

of Singapore and Java during British colonial administration was a person 

very much interested in botany, language and heritage materials. Whenever 

at work, he would choose several local assistants with good handwriting in 
Jawi to be his assistants, for reading and writing letters and copying 

manuscripts. While in Malacca and Singapore in the first half of the 19th 

century, one of his assistants was Abdullah Munsyi. He was not only a copier 

of Malay manuscripts, but he himself was author of several Malay 

manuscripts, notably Hikayat Abdullah (The story of Abdullah) and Hikayat 

Pelayaran Abdullah ke Kelantan (The Journey of Abdullah to Kelantan).  

 

Websites available 

The numbers of websites relating to Malay manuscripts are very limited and 

most of them are intertwined with Islamic manuscripts. The major websites 

identified by June 2013 are: 

 

a. Thesaurus of Indonesian Islamic manuscripts 

(http://tiim.ppim.or.id/). 

This website was set up by the Center for Research and Development of 

Religious Literatures and Treasures, Indonesian Ministry of Religious 

Affairs and Center for the Study of Islam and Society, UIN Syarif 

Hidayatullah Jakarta, in collaboration with the Indonesian Association 

for Nusantara Manuscripts (MANASSA). The aim of the project is to 

provide information on Islamic manuscripts available in all Indonesian 

languages like Malay, Javanese and Sundanese, and Arabic in order to 

help researchers, especially to prevent duplication of research. It has 

been in operation since 2010. There are 7 search buttons in the 

website, each for manuscript, subject, language, script, collection, 

catalogue and research undertaken. The main button is ‘manuscript’ 
which lists all the manuscripts alphabetically, with author, language, 

script and subject matter if possible. By June 2013 there had been 581 

titles listed on this website. 

b. Islamic Manuscripts (www.Islamicmanuscripts.info). 

This website was set up by Prof. Emeritus Dr. J.J. Witkam of the 

University of Leiden. According to him, it was dedicated to the world of 

Islamic manuscripts, to provide students and scholars, librarians and 

collectors with a professional and functional platform of their own. The 

contents were very massive, covering inventories of manuscripts 

worldwide in all languages, including Malay manuscripts. Although the 

contents are huge, in regard to Malay manuscripts the current catalogue 

is quite limited. It also has basic courses on Islamic paleography and 
buttons on references, covering journal articles, catalogues and books. 

Besides that, it has search buttons on pre-print (papers that have not 

yet been published), E-publications and general news. 
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c. .MyManuscript (mymanuscript.fsktm.um.edu.my) 

This project had been initiated by University of Malaya in 2007 using 

Greenstone Digital Library Software (http://www.greenstone.org), 

initially for its collection only. It provides not only the metadata but 

also images of the Malay manuscripts concerned. After it was 

developed, other institutions in Malaysia were requested to insert their 
collection into the website. Since then, only the Library of Dewan 

Bahasa and Pustaka joined the project. At present the website 

contains images of 169 titles of manuscripts in both institutions. The 

inclusion of both images and metadata in the website might be 

something too demanding to be met by others.  

 

The proposed website 

The idea of setting up a website for a union catalogue of Malay manuscripts 

was mooted by the author as a personal project for research funding by the 

Government of Malaysia. For that purpose, some initial inquiries were made 

to several institutions that have Malay manuscript collections in 2012 on the 

possibility of having a cooperative project of a union catalogue for Malaysia. 
The outcome of the inquiries were inconclusive, because differences of 

opinion on the nature of the project. Some would like it to be in 

comprehensive format, with both metadata and images of the manuscripts, 

while others expressed concerns about the ownership of the proposed union 

catalogue. The union catalogue in comprehensive format would definitely 

require large funding. To get such funding would be very challenging indeed 

in the present economic environment. The indecision about ownership on the 

other hand would mean the proposed project could not take off anytime 

soon. 

 

In order to set an example for this project, the author took the initiative to 

set up a prototype in early 2013 by enlisting the services of two students at 

Islamic University of Malaysia with computer and librarianship background. 
One student set up the website and another was given the task of inputting 

the titles and other relevant information into the website. The author took 

the initiative because he believes that he could gather the information 

required for the success of the union catalogue, and the work is in fact quite 

easy in the sense that it does not require preparation of metadata and 

digitisation of the manuscripts concerned. The union catalogue for Malay 

manuscripts is important to meet the following objectives: 

a. To set up a reliable means of estimating the number of Malay 

manuscripts available worldwide, 

b. To help enquiries by researchers on the actual number of 

manuscripts for a particular title and their location, 

c. To set up a basic research tool for Malay manuscripts, and 
d. To take advantage of ICT for the advancement of Malay manuscript 

studies. 

 

http://www.greenstone.org/
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The new website was developed using free software which is XAMPP. It 

consists mainly of the Apache HTTP server, mySQL database and 

interpreters for scripts written in the PHP programming language. It contains 

5 navigators (buttons) namely for title, location of manuscripts, country, 

subject and call number. The prototype consists of only two functions 

including add and search functions. At the moment, the prototype is 
accessible only to the author, as a precaution not to contravene the 

Copyright Act of Malaysia. So far, about 1000 titles have been added into 

the website. The schedule of works for the project is as follows: 

2013 – for manuscripts in Malaysia, 

2014 – for manuscripts available in South-East Asian countries, 

2015 – for manuscripts available in other countries.  

 

Conclusion 

Malay manuscripts are available worldwide. Although many catalogues have 

been published by the institutions concerned and by other concerned 

organizations and individuals, the benefits to researchers are still quite 

limited. A union catalogue for Malay manuscripts by using information and 
communication technology (ICT) should be set up to complement the 

catalogues so that information about the titles of Malay manuscripts and 

their location worldwide could be available almost instantly to researchers. 

At the moment this union catalogue is accessible only to the author until the 

author is sure that it will not infringe the Copyright Act of Malaysia and that 

the relevant owners of the manuscript collections give their permission for 

the website to be uploaded to the internet for public use. If it is not possible 

to resolve this issue in the short-term, it will still be useful to the author for 

his own research and as a tool for his teaching activities, and the website 

could be made available at a later time if the existing problems can be 

solved.  
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19TH TO EARLY 20TH CENTURIES 

 

Paper presented at the SEALG annual meeting / EUROSEAS Conference,  

Lisbon, 4 July 2013 by 

  

Sud Chonchirdsin, Curator for Vietnamese, British Library, London 

 

French colonialism brought about some social changes in Vietnamese 

society. By the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries, new 

social groups emerged in Vietnam. For instance, a small group of local 

Vietnamese who collaborated with the colonial regime in land development 

became landlords and some who were willing to work with the new ruler 

were recruited into colonial bureaucracy. The new educational system which 

was introduced by the French also created a small new elite group among 

the indigenous people. However, these changes hardly brought about any 

significant changes to the social status of the Vietnamese commoners who 

formed the bulk of society.   

 

Traditionally, Vietnamese society consisted of four classes: sĩ (lettered); 
nông (farmers); công (craftsmen); thượng (tradesmen) (Pierre Huard, 

Maurice Durand: Hanoi, 1954, p.163-English version).  

 

          
 

But, as Alexander Woodside points out, this Chinese-modelled class division 

did not match realities in Vietnamese society and an indigenous merchant 

class failed to develop in Vietnam. In reality, the social-occupational based 

classes in Vietnam in the 19th century consisted of landed, literate, leisured 

elite, a mass of peasants, a Buddhist clergy and a powerful, alien Chinese 
merchant class. (Woodside: 1988: 30-31). The division between the 

peasants and the craftsmen was indistinct and they were in effect the same 

group of people. As Woodside points out, Vietnamese crafts were totally 

subordinate to agriculture and they were undertaken by poor peasants who 

needed to supplement their income. Võ Văn Hòe points out that those 

peasants, who formed the masses of the society farmed their land during 

the cultivating seasons and worked as craftsmen when they were not 
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engaged in working in the fields, in order to supply their daily necessities 

outside the farming seasons. This tradition, which can be traced back a 

thousand years, led to the development of craft villages in rural Vietnam. 

(Võ Văn Hòe, Hoàng Hương Việt, Bùi Văn Tiếng: 2012: 20) This was allowed 

to develop because these crafts required little capital, few imported 

materials, and few tools. It was villages with poor agricultural potential, for 
example those with infertile land, which specialised in craftsmanship such as 

pottery, copperware and weaving. (Woodside;1988:31) 

 

However, these peasants-turned-craftsmen could not develop into a strong 

merchant class because they were crippled by court bureaucracy who had 

significant control over Vietnamese guilds and could tax their artisans out of 

business. Village traditions also prohibited dissemination of craft knowledge 

outside villages and, more importantly, Vietnamese craftsmen could not 

compete with Chinese merchants. (Woodside:1988:33) Therefore they just 

remained petty craftsmen and merchants who only traded locally and who 

were not able to develop their skills on a real industrial scale. George 

Finlayson, a  Scottish physician  who accompanied John Crawford in a 
commercial and diplomatic mission from the Governor General of India to 

Siam and Vietnam in 1821-22, observed when he arrived in Saigon at the 

beginning of September 1822 that: 

 

…A few settlers from China carry on trade on an extensive scale, but 

the Cochin Chinese are for the most part too poor to engage in 

occupations of this nature…. 
 

(George Finlayson: The Mission to Siam and Hue 1821-22: Singapore: Oxford 

University Press, 1988: 315) 

 

Another striking aspect of traditional Vietnamese society is the role of 

women in everyday life. Confucian traditions placed women’s status behind 

that of men and Chinese colonial administrators (111 B.C.-A.D.939). 

Vietnamese monarchs in particular tried to convince women that they were 
by nature inferior, that their roles were rigidly circumscribed, that they 

should always follow and never lead. However, in reality Vietnamese women 

took pride in labour activities, which kept them from succumbing completely 

to the dominant ethic implying female guilt or inferiority. David Marr points 

out that besides routine tasks, women usually took the lead in raising 

silkworms, spinning and weaving, food processing and preservation, selected 

handicraft production, and the marketing of surplus goods. Generally, the 

poorer the family, the more likely the husband and wife were to rely heavily 

on each other, to share tasks. (David Marr: 1984: 191, 196-197) The 

society has had a long tradition, at least from the medieval period, of 

recognising the legal rights of women. Woodside suggests that it was an 

acknowledgement of their contributions to agriculture and crafts when men 
were engaged in protracted wars with China (Woodside:1988:45) George 
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Finlayson records that because two-thirds of the male population were 

drafted into non productive military services, therefore: 

 

…almost all kinds of labour are performed by women, whom it is not 

unusual to see guiding the plough and sowing the seed. Besides, the 

labour of women is paid at an equal rate with that of the men. The 
daily wages for either is one mas and their food, or two mas, without 

it…. 
 

(George Finlayson: The Mission to Siam and Hue 1821-22: Singapore: Oxford 

University Press, 1988: 386) 

 

        
 

So both male and female Vietnamese commoners in the 19th century either 

worked in agriculture (mainly rice fields) or in small craft or petty 

businesses. They lived in houses which Finlayson observed in 1822 were 

large and comfortable and usually constructed with mud walls roofed with 

tiles. (Finlayson:1988:300) They produced a great variety of agricultural 

products. Rice, areca nut, sweet potatoes were in abundant quantity. In 

contrast, they were able to make very limited range of craft or industrial 

products. Finlayson noted when he visited a market in Saigon in August 

1822 that: 
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“The articles which they themselves had made were not numerous, I 

may specify the following: handsome and coarse mats, matting for 

sails of boats and junks, coarse baskets, gilt and varnished boxes, 

umbrellas, handsome silk purses, in universal use, and carried both by 

men and women… Every thing else was imported from the surrounding 

countries. In exchange, their territory affords rice in abundance, 
cardamoms, pepper, sugar… There are a few wealthy Chinese who 

carry on an extensive trade here; the bulk of the people is miserably 

poor…Few of the shops in the bazaars appear to contain goods of 

greater value than might be purchased for forty or sixty dollars…”  

 

(George Finlayson: The Mission to Siam and Hue 1821-22: Singapore: Oxford 

University Press, 1988: 311-12) 

 

The economic and social gap between the few elite and the poor masses is 

very well captured in Finlayson’s narratives. When he met with a mandarin 

in Da Nang province in September 1822, he wrote: 

 

 
 

…a mandarin of respectable appearance came off, accompanied by a 

considerable number of followers, dressed in uniform. This mandarin 

was a remarkable contrast to the generality of his countrymen… He 

was well dressed, according to the costume of the country… The dress 

of the poorer class is made of coarse cotton, but this is not very 

common, coarse silk being more in vogue. Those of China and Tonquin 

are worn by the more opulent classes. Shoes also are worn only by the 

wealthy, and are of Chinese manufacture, clogs, in fact, rather than 

shoes. 
 

(George Finlayson: The Mission to Siam and Hue 1821-22: Singapore: Oxford 

University Press, 1988: 331, 379) 

 

The establishment of the colonial regime did not change the social pattern of 

the commoners as described above in great effect, at least up to the 
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beginning of the twentieth century. In the introduction to their renowned 

book “Vietnam civilization and culture”, published in 1953/54, Pierre Huard 

and Maurice Durand make the following remark: 

 

…Our work is voluntarily stopped at the start of the 20th century, at a 

moment where, like all Extreme Orient cultures, Vietnamese 
civilization had been submerged by that of the West. At that epoch, 

Vietnamese economy remained rural and since one or two thousand 

years had gone beyond the Neolithic stage to halt in the closed circuit 

at that of pre-industrial… 

 

(Pierre Huard, Maurice Durand, Viet-Nam civilization and culture. Paris: Imprimérie 

nationale; Hanoi: Ecole Francaise d’Extrême Orient, 1954 p.8) 

 

As the French aimed to transform Vietnam into a major rice producer in the 

region on a par with Siam and British Burma, they did not plan to train and 

transform the Vietnamese masses into industrial workers. Therefore 

Vietnamese commoners still carried on living as peasants and petty workers 

as they had previously done. Pierre Huard and Maurice Durand’s narrative 

account of the life cycle of the Vietnamese peasants in North Vietnam gives 

reflections of a peasant’s lifẹ. They write:  

 

Fishing is one of the four aspects of agricultural life in North Vietnam. 

The peasant is in turn ngư (fisherman), tiều (wood-cutter), canh 

(ploughman) and mục (herdsman). 
 

(Pierre Huard, Maurice Durand, Vietnam Civilization and Culture, Paris: Imprimerie 

nationale, Ecole Francaise D’Extrême Orient, Hanoi, 1954, p.179) 

 

     
 

Not only did the colonial regime do little to transform and improve the living 

conditions of the commoners, but it also pushed them to work even harder 
in the fields, since the new economic system forced them to produce more in 
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order to survive under the colonial taxation and market economy. The 

French colonial system did not create new fields of important industrial 

economy in Vietnam because they needed to protect their own industries. 

Therefore, even by the 1930s, only a small number of the indigenous people 

were absorbed into unimportant “modern” industries such as match, 

cement, tobacco, paper and alcohol industries. The two major industries, 

namely rubber and coal mining, only employed a small number of workers. 

For example, in 1937, rubber plantations, mainly located in Cochin China, 

employed less than 40,000 workers. In 1937 all of Indochina’s mines 

employed only about 49,000 workers. Overall, in the late 1930s, there were 

only about 150,000 Vietnamese engaged in production outside of 

agriculture. (Ngo Vinh Long: 1991:102) 

 

At the end of the nineteenth and the beginning of the twentieth centuries, 

the Vietnamese social and economic structure was divided into two main 

strata. The upper stratum comprised the Europeans, who were at the top of 

the structure, followed by the new emerging Vietnamese elite. These new 

elites were composed of French educated indigenous administrators, 

landlords and also wealthy Chinese.  
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The lower stratum, which accounted for ninety percent of the population, 

comprised the peasants who held a small amount of land. But as the market 

economy and the heavy colonial taxation were introduced, a large number of 

these small proprietors lost their land to landlords or money lenders, and 

became tenants. They had to supplement their income by taking extra jobs, 

such as being seasonal migrant workers or coolies in urban areas. By 1930, 
67% of households in Cochin China (South Vietnam) owned no land of their 

own (Sud Chonchirdsin:1996:143) These landless peasants fell into cycles of 

debt arising from loans to start up farming activities, or obligations to pay 

different types of taxes, which eventually led to the loss of their land. 

 

   
 

Although Vietnamese historical records have accounts of the Vietnamese 

commoners, they are sketchy. It was not until the beginning of the 20th 

century, when their daily life was comprehensively depicted owing to the 

painstaking effort of Henri Oger. Oger was a French colonial officer who 

worked in North Vietnam between the end of 1907 and 1909. Even though 

he was quite young when he was posted to work in Vietnam, he developed a 

strong interest in the country’s history and civilisation. His love for the 

country led him to request about 30 wood carvers to draw and engrave 

designs, depicting all aspect of Vietnamese life and society.  

 

The result of this painstaking work was the ten volumes of prints which 
became known as Introduction Générale a L’Étude de la Technique du 

Peuple Anamite. The books were published in Paris and Hanoi between 

1909-1911. In these voluminous collections, one of the most comprehensive 

portrays of life of the Vietnamese commoners at the turn of the century has 

been demonstrated. The illustrations vary from work in the rice fields, 

market scenes to various craft industries. 
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The Vietnamese Collection at the British Library is fortunate to hold the 

complete set of Henri Oger’s work (Or.T.C 4) as there were only 60 copies 

printed originally and only a few institutions have a complete set. It is his 

work that has inspired me to work on this article. On the contrary to Pierre 

Huard and Maurice Durand’s uncomplimentary remarks, I have found Oger’s 

work extremely useful and it has helped me to demonstrate and illustrate 

my points more effectively than with my written descriptions alone. 
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THE IMPORTANCE OF PRIMARY SOURCE MATERIALS WITH 
SPECIAL REFERENCE TO THE BUDDHIST MANUSCRIPTS OF 

THAILAND 

 

Paper presented at the SEALG annual meeting / EUROSEAS Conference,  

Lisbon, 4 July 2013 by 

  

Yohei Shimizu, Part-time Lecturer and Research Fellow, Otani 

University, Kyoto 

 
Introduction 

In Southeast Asian Buddhist regions, namely, Theravāda Buddhist countries, 

a great number of uniquely developed Buddhist texts are prevalent, which 

merged with indigenous cultures. Compared with the orthodox Pāli Canon, 

these Buddhist texts which are categorised as extra-canonical texts are 

practically superb material for they not only indirectly support but also 

eloquently reflect evidence of each region’s cultural characteristics. 

Therefore, these Buddhist texts composed regionally in Southeast Asia can 

be said to be important sources that help us to understand Theravādin 

uniqueness that has developed throughout Southeast Asia. In light of the 

current status, these extra-canonical texts as primary sources are in a 

subordinate state regarded as non-authoritative texts among the traditional 

Buddhist schools, few of which have been revised and published despite that 
they are stored as manuscripts in the libraries of the temples. Such poor 

accessibility of those manuscripts has long made us unable to study or 

research them. The issue of the lack of those primary sources is one of the 

causal factors that have interfered with further studies on Southeast Asian 

literatures.  

 

In consideration of this issue, my research mainly aims to create a database 

of an integrated catalogue and bibliographical information concerning those 

Buddhist manuscripts in collaboration with other researchers who have been 

working on cataloguing texts in a database. As Mme. Jacqueline Filliozat, the 

former Research Fellow of École Française d'Extrême-Orient, has stayed in 

Bangkok and engaged in cataloguing the bibliographical information of the 

manuscripts stored in temples of Central Thailand, I had the great 
opportunity to receive instructions on methods of the field work, the 

treatment of the manuscripts, and a great deal of necessary information 

from her. Subsequently it assured me that a majority of the manuscripts 

there were in danger of extinction, and also has driven me to continue to 

research them to this day. Thus I assert that one section of Southeast Asian 

Buddhist literature studies should prioritise the study of the above-

mentioned subordinate primary sources. Consequently their achievements 

will require collaboration between scholars and the librarians and archivists. 

It is hoped that my paper will improve the collaborative relationship between 
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them and contribute to the advanced research of this area for future 

generations. 

My discussion can be predominantly divided into three parts. In the first 

part, which is more introductory, I give a brief overview of the state of the 

less known Buddhist manuscripts stored in the temples of Central Thailand 

through my field research with the use of photographs. In the second part, I 
demonstrate the types of the stored palm-leaf manuscripts found during my 

field research. The third part is to provide some important findings 

necessary for literature studies in regard to those manuscripts. The findings 

will help to work out some future tasks for the primary source studies and 

also clarify the important roles that professionals such as librarians and 

archivists play in these studies. 

 

1. Current Activity Status 

Buddhist literature in the formats of palm-leaf manuscripts (see Figure 1) 

and accordion-folded paper manuscripts (see Figure 2) has been long 

transcribed and transmitted throughout Southeast Asia. At present, a 

majority of those texts which are in a state of inappropriate storage in the 
libraries of a small number of temples with poor bibliographical or content 

information are faced with the danger of extinction. (see Figure 3) 

 

 
 

Figure 1: A palm-leaf manuscript and a packed bundle of a palm-leaf manuscript 
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Figure 2: A large accordion-folded paper manuscript and the illustrations in a large 

accordion-folded paper manuscript (Indra and Brahmā) 

 

   
 

Figure 3: Palm-leaf manuscripts which are too damaged to research  

due to poor storage conditions and improper handling 

 

In such a situation of endangerment, my urgent task since 2008 has been to 

organise, secure, and catalogue the rarely-researched primary sources that 

are stored in the temples of Central Thailand. Mainly Khmer-script Pāli was 

used for the production of the Buddhist manuscripts stored there. Especially 
the dissipation of such manuscripts among the extra-canonical texts is of 
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great concern currently due to the lack of readers of the script and due to 

their rare existence compared with collections of the Canonical Pāli Tipiṭaka. 

Thus I have been concentrating on working on the digitalisation of pictures 

in those extra-canonical texts. 

 

2. The Researched Temples  

It seems that a large amount of the production of the Buddhist manuscripts 

stored in Central Thailand was made in the temples of areas such as 

Ayutthaya, Thonburi, and Bangkok, dating from the 16th century to the 

early 20th century. Since there allegedly exist very few of them in Ayutthaya 

because of the destruction of the entire city by the Burmese army in 1767, I 

emphasised research on temples in the areas such as Petchaburi, Thonburi, 

and Bangkok. They can be classified into four studies. I began with the 

research at Wat Ratchasittharam, a second class royal temple, which stores 

the greatest amount of palm-leaf manuscripts not yet investigated. The 

second is at Wat Mahathat Yuwaratrangsarit, which is the head temple of the 

Mahānikāya school that the majority of Thai Buddhists belong to. It ranks as 

one of the first class royal temples, where a large number of palm-leaf 
manuscripts were brought to from different places accompanied by a 

Buddhist council held in 1788. The third study was done at Wat Yai 

Suwannaram. This third class royal temple, which is one of the few temples 

undamaged by the attack of the Burmese army in the Ayutthaya period 

(1351-1767), holds the highest amount of rare old manuscripts from that 

period. The fourth study focused on five temples including Wat Arun 

Ratchawararam, the first class royal temple that enshrines King Rama II 

(1809-1824). 

Through the research, I successfully collected information about the 

Buddhist manuscripts stored in those temples and also digitalised about 

40,000 pictures of sources of sizable extra-canonical texts concerning 

Southeast Asian Buddhism that are only remaining in form of palm-leaf or 

accordion-folded paper manuscripts. 

 

3. Overview of the Research 

With regard to the brief procedure of my field research, I will exemplify a 

case at Wat Yai Suwannaram in Petchaburi. The Buddhist manuscripts that 

have been historically transcribed and transmitted are stored at the library 

(Ho Trai in Thai) which is traditionally located in the corner of a temple (See 

Figure 4 & 5). The library in Figure 4, whose date of construction is  

uncertain, is an old wooden structure built on the water in order to prevent 

damage from rats and outside invaders. Figure 5 shows the library built in 

1927 which is a traditional two-storey building in the style of traditional Thai 

architecture with a balcony and decorated roof. Generally libraries were built 

on stilts without stairs. Manuscripts were supposed to be stored in cabinets 
inside the libraries (see Figure 6). For reasons such as the ageing of the 

libraries, however, many of the cabinets have been stored in other buildings 

outside of the libraries in the existing conditions. 
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Figure 4: Old library on stilts on the pond 

 

     
Figure 5: New library                            Figure 6: Three cabinets on the second      

                                                          floor of the new library 

 

The research and classification begins with moving the manuscripts from the 

cabinets to the workplace that the temple arranged for me. (see Figure 7). 
First, I check if there are any name tags that describe the text titles on the 

manuscripts (see Figure 8), and then I unwrap them if they are swathed in 

cloth. As each package of palm-leaf manuscripts is composed of several 

bundles (phūk), I check the contents packed inside (see Figure 9) in order to 

see if those packages are composed of one text or several, or if a phūk is 

ordered, or if there is any damage in the phūk, and so on. In some cases, 

there are descriptions of the title, chapter heading, or date of transcription 

on the first page of each phūk of the palm-leaf manuscripts.  
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    Figure 7: Checking the manuscripts      Figure 8: Nametag of a text 

 

 
Figure 9: Unpacked bundle of palm-leaf manuscripts  

with each phūk bound by a separate string 

 

Concerning a group of phūk considered as one literary work, I both 

transcribe the first and last pages of the texts written in Khmer-script Pāli 

into Romanized Pāli. In addition, I record information about the condition of 

the manuscripts and so on. This procedure is applied to other manuscripts 

there. In the case that ties and cloths to cover the phūk are damaged, I 

replace them. Finally, I repack each of the manuscripts after recording the 

information and return them to the cabinets. (see Figure 10) 
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Fig. 10: Returning the manuscripts (left) into the cabinet (right) after sorting 

 
 

4. Classification of the Stored Manuscripts 

The continuous research explained above has clarified the following 

classification of the manuscripts stored in the temples of Central Thailand:  

 

(1) 7 books of Abhidhamma that basically is composed of 7 texts 

including Dhammasaṅgaṇi, Vibhaṅga, Dhātukathā, 

Puggalapaññatti, Kathāvatthu, Yamaka, Paṭṭhāna. Those texts 

are comprised in a phūk in order.  

(2)  Literature on the Dhammapada and its commentary 

Dhammapadaṭṭhakathā. 

(3)  Pāli grammar books related to Kaccāyana written by Kaccāyana, 

the ancient Indian Grammarian of Pāli language. 

(4)  Vessantarajātaka, the 547th jātaka story that comprises the last 

of what is called the 500 jātaka stories in Pāli Buddhism. It is 

particularly popular among Theravāda Buddhist countries as the 

best-known Buddhist narrative.   

(5)  Literature on the Vinaya, the discipline of Buddhist monks. 

(6)  Extra-canonical texts. 

 

The first five categories constitute the majority of the stored manuscripts. 

The most numerous Khmer-script manuscripts are collections of the 7 books 
of Abhidhamma, followed by the literature on Dhammapada, the grammar 

books such as Kaccāyana, Vessantarajātaka, the literature on Vinaya, and a 

wide variety of the extra-canonical texts. 
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The extra-canonical texts, as mentioned at the beginning of this 

introduction, are particularly noteworthy as unique Thai manuscripts which 

are relatively rare in number compared with the above (1)-(5) types of texts 

stored in greater number. Those texts seem to be popular in Southeast Asia 

and especially in Thailand, and also have great value in the study of 

Buddhist characteristics of Thailand. Let me illustrate some of them: 

 

(1)  Texts related to Jātaka: A typical example is Paññāsa-jātaka 

stories that were uniquely developed in Southeast Asia. Different 

from the 500 jātaka stories of Indian origin, they are comprised 

of 50 jātaka stories which were translated in Buddhist manners 

from many old traditional narratives in Southeast Asia. 

Moreover, Sivijaya-jātaka and other different jātaka not included 

in Paññāsa-jātaka or the 500 jātaka can be found in those texts. 

(2)  Texts entitled Guṇa: Mahābuddhaguṇa literally means ‘Buddha’s 

great virtues’, namely, the inherent good qualities of the Buddha 

or an epithet of the Buddha himself. This literature is highly 

worth researching for shedding light on how the Buddha’s virtues 

were understood and praised in the Thai Buddhist tradition. 

(3)  Texts entitled Ānisaṃsa: Ānisaṃsa can be translated as good 

results or benefits. Thai Buddhism especially emphasises the 

concept of good results caused by accumulating meritorious acts 

(called tham bun), despite that little is known of its reasoning. 

Thus, the further study of this literature will help us to 

understand the fundamental concept of merit-accumulating in 

Thai Buddhism from a philological viewpoint.   

(4)  Other texts: They are the different works popular mainly in 

Thailand, which include Phra Malai, Trailokaviniccheyyakathā, 

Paṭhamasambodhi and so on. 

 

5. Points of the literature study with the use of Khmer-script Pāli 

manuscripts 

Scholars in literature studies of those manuscripts in general are supposed 

to follow a procedure beginning with 1) Romanising texts; 2) comparing 

manuscripts of the same title; and 3) revising and translating. However, my 

research has elucidated the two findings that scholars must take into 

account. Firstly, I have found differences in the content and page counts 

between manuscripts of the same title, which shows evidence of several 

possible versions of manuscripts with the same title. E.g.) some literary 

works entitled Mahābuddhaguṇa are composed of 11 phūk and other of 14 

phūk. Secondly, there exist numerous manuscripts in apparently the same 

categories but with different titles. We have to take note of the difference in 

classification. E.g.) some manuscripts were titled Paññāsa-jātaka and others 

had individual titles of jātaka stories (such as Subhamitta-jātaka).  
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The study of large accordion-folded paper manuscripts requires carefulness 

in two aspects. One is that each of those manuscripts is comprised of some 

abridged editions with its main text. The other is that some manuscripts 

bear the same title or the same main text, but are different in contents and 

number/extent of volumes. E.g. each of four large accordion-folded paper 

manuscripts containing the main text Mahābuddhaguṇa, as illustrated in 
Table 1, differs in its discourse (sutta) and order inside from manuscript to 

manuscript.  

 

Table 1: E.g.) 4 versions of Mahābuddhaguṇa 

No. Wat Lat 

(Temple in 
Phetchaburi 

Province) 

EFEO 40 

(École française 
d'Extrême-

Orient) 

CBL 1341 

(Chester Beatty 

Library) 

Or 15372 

(British 

Library) 

1 Mahābuddha-

guṇa (part1) 

Mahābuddha-

guṇa (part1) 

Extracts from 

Abhidhamma 

Mahābuddha-

guṇa (part1) 

2 Mahābuddha-

guṇa (part2) 

Mahābuddha-

guṇa (part2) 

Sahassa-neyya Mahābuddha-

guṇa (part2) 

3 Extracts from 

Abhidhamma 

Extracts from 

Vinaya 

Mahābuddha-

guṇa (part1) 

Extracts from 

Abhidhamma 

4 Sahassaneyya Extracts from 

Sutta 

Mahābuddha-

guṇa (part2) 

Paritta 

5  Extracts from 

Abhidhamma 

Extracts from 

Vinaya 

Phra Malai 

 

6  Sahassaneyya Extracts from 

Sutta 
 

7  Uṇhīsavijaya   

8  Paritta   

 

While the aforementioned points must be considered in literature studies of 

palm-leaf manuscripts and large accordion-folded paper manuscripts, what 
is more important are the problems in comparing manuscripts, especially the 

problems of the poor information and inaccessibility of manuscripts 

for comparison. When scholars compare a manuscript with others, it is 

very hard to find out where in the world comparable ones are stored in the 

present situation. Even when they succeed in finding out about the locations 

of such manuscripts, those manuscripts are often unavailable for viewing 

that scholars find themselves in a difficult study environment.   

 

6. Future Tasks for the Research of Primary Sources 

Now that I have discussed the literature studies associated with the 

manuscripts collected through my research and also the findings there, I will 

finally propose two future tasks necessary for the study of primary sources 
of Southeast Asian literature. The first task is the improvement of storage 
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environments and increasing the awareness of the existence of these 

manuscripts in the Thai temples. That fact that few lists of stored 

manuscripts have been made in the temples makes it quite difficult for us to 

find specific manuscripts because the temples might be aware of the 

manuscripts being stored there, but do not know their contents in detail. 

Even in the case that lists were ever made in some temples, many of them 
were lost, damaged by insects, or stolen afterwards. As these problems 

originate from a low awareness of securing the primary sources, it is crucial 

to boost awareness of the problems. For the second task, it is essential to 

have collaboration between researchers and scholars and the 

libraries and archives which have collected the Southeast Asian 

manuscripts.  

 

Especially with respect to poor manuscript information and difficult 

accessibility, I will present the following solutions to advance the studies. To 

begin with, the locations lists and bibliographical information (catalogues) 

must be created and published. Moreover, the realisation of higher quality 

lists will entail close co-operation between librarians and archivists of the 
organizations housing the manuscripts and the manuscript researchers. The 

lists must contain the information such as a version of manuscripts with the 

same title as mentioned above and what would be necessary for 

bibliographical information. Furthermore, the priorities in the 

digitalisation of the primary sources must be taken into account, which 

include rare contents, beautiful bookbinding and illustrations, old 

transcriptions in the manuscripts, and so on. However, to order these 

priorities is so complicated that the exchange of opinions in discussions is 

most important. 

 

Conclusions 

The great majority of Southeast Asian Buddhist literature studies are 

dedicated to the Pāli Tipiṭaka so far. Considering that the sources have been 
universally prevalent among Theravāda Buddhist countries, it is an inevitable 

situation. The current academic trend, however, is gradually developing into 

new areas. The extra-canonical texts are drawing more attention than 

before. As the research into the main sources has been further advanced, 

secondary information including their art previously underestimated as 

subordinate sources is increasingly in demand. Now, regional characteristics 

and particular time periods of the areas where Buddhism was transmitted is 

attracting more interest. 

 

The primary sources such as the extra-canonical texts of Southeast Asia can 

both undoubtedly reflect characteristics of indigenous cultures there and 

eloquently express their significance. Only after the successful collaboration 
between librarians, archivists, scholars and researchers, the primary sources 

could be preserved and evaluated appropriately. In conclusion, I am sure 

that collaborations will be able to be conducive to benefiting academics of 
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future generations. Thus I have discussed all my points about the primary 

sources of the Buddhist manuscripts in Thailand in this paper. The research 

in this field has just begun to draw attention. Little by little, more 

information has been found. I am glad to be able to share this information 

through this newsletter to contribute to the future advancement of 

Southeast Asian Buddhist manuscript studies. 
 
Note:  

I would like to acknowledge two persons. In publishing this paper, I would like to thank Mrs. 

Jana Igunma, the Henry Ginsburg Curator for Thai, Lao and Cambodian collection in the 

British Library. For the English translation of this paper from Japanese, I thank Miss Kanae 
Kawamoto in the master’s programme at Mahachulalongkornrajavidyalaya University.  

All the photographs in this paper were taken by the author. 
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ROLES OF THE THAI LIBRARY ASSOCIATION (TLA) IN THE 
DEVELOPMENT OF THAI LIBRARIES, LIBRARIANSHIP AND 

LIBRARY COOPERATION  

 

Paper submitted to the SEALG annual meeting / EUROSEAS Conference,  

Lisbon, 4 July 2013 by 

 

Prachark Wattananusit, Vice President III, Thai Library Association, 

Bangkok

 

Thai Library Association Organization    

The Thai Library Association (TLA), the only one library association in 

Thailand, was formed about 60 years ago by a group of Thai librarians who 

attended library science courses at Chulalongkorn University under the 

Fulbright Program starting in 1950-1952 led by Ms. (Professor) Sutthilak 

Amphanwong. Although some names changed, this group of librarians led by 

Mrs. (Professor Khunying) Maenmas Chavalit had constantly guided the 
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development of library science education, libraries and related activities in 

Thailand. On October 11, 1954, the Thai Library Association was registered 

officially. Step by step, Thai people learned about the existence of the 

Association, about library science education and library services in the 

country. At present, the Thai Library Association is governed by an Executive 

Committee of about 25 members led by Professor Khunying Maenmas 
Chavalit, who has been elected from among the regular and associate 

membership and will be holding the office for two years. Monthly meetings 

are held to decide about the working plans and activities. TLA sections are: 

Professional Development and Training, Library Standard, T.L.A Bulletin, 

International Relations, Customer Relations, Fund Raising, Membership, 

Research and Development and Hospitality. Apart from these, there are 

other groups of librarians, namely: the National Library Group, Special 

Library Group, School Library Group, Public Library Group, Library and 

Information Instructor Group, International Librarian and Information 

Specialist Group and Vocational Education Library Group.     

 

Royal Patronage    

On 25th November 1971 His Majesty King Bhumibol Adulyadej gave the 

gracious permission for the audience of members of the Thai Library 

Association at Chitralada Palace. He presented his thoughts and inspirations 

on Thai language, documents, books, libraries and librarians to TLA 

members. Her Majesty Queen Sirikit is also interested in libraries and library 

activities. As part of her keen interest in education, science, technology, 

social sciences, humanities, culture and welfare of Thai people, on 2nd 

September 1976 H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn accepted the Thai 

Library Association under her patronage. 

 

Code of Ethics    

The Code of Ethics for Thai Librarians (in Thai language) was proclaimed on 

30th April 1978. The English translation was made by Dr. Navanit Intrarama. 
The proclamation ceremony was presided over by Mr. Kasem Suwannakul, 

the former Ministry of University Affairs at the auditorium of the Department 

of Public Relations, Prime Minister’s Office. The Preamble of this Code of 

Ethics mentioned that “The library is a highly respected and important 

institution that imparts knowledge to society. In order to further develop the 

library system, to promote firm ethical standards, and to evoke the 

recognition of society, the Thai Library Association under the Patronage of 

H.R.H. Princess Maha Chakri Siridhorn herewith sets fort the following Code 

of Ethics to be strictly observed by library professionals. This Preamble 

follows by Section 1 Ethic Towards the Users, Section 2 Ethic Towards 

Professions, Section 3 Ethic Towards the Colleagues, Section 4 Ethics 

Towards Organization and Section 5 Ethics Towards the Society”. 
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Professional development  

Publications     

In 1956, the TLA started their publishing activities with the book “School 

libraries” written by Maenmas Chavalit. After that, many more books were 

published. When the Royal Thai Government named 1959 the Year for 

Children for the first time, children’s book were firstly published in Thailand 
by the TLA in that year too. Some following publications were translations of 

educational materials. In 1985, Chutima Sacchanand had analyzed that the 

TLA published 4 categories of publications, namely: 35 books on library 

science and related subjects, 26 children’s books and 3 serial titles. Later on, 

some additional 56 titles on library science and related subjects were 

published. Types of publication were dictionaries, standards and handbooks, 

bibliographies and annotations, library materials and library techniques, 

books on library education, services and running of libraries, the operation of 

printed materials and non-printed materials collection, the use of libraries, 

the preservation and the conservation of library materials, Thai library 

science, information service system, an encyclopaedia of library science, 

Thai  subject headings, analysis  of library and information science thesis as 
well as annotation of children’s books. Apart from these, there were 

documents issued on related topics of annual TLA conferences.  

 

Journal    

At the early stage of library education (library development in Thailand) 

there were few people who really understand the importance of libraries 

within society. The TLA, therefore, issued a quarterly TLA Bulletin for 

professional and public consultation, starting with issue of April-June 1957. 

Today, this Journal is still being issued. It has been recognized as one 

prestigious journal on libraries, education and culture in Thailand. During 

1962-1972, the TLA had also issued the “Bannapipob” Journal. However, this  

ceased to be published later on. In 2008, the TLA President (Prof. Dr. 

Chutima Sacchanand) and Executive Board members of the TLA considered 
that there was  still no appropriate platform for librarians, information 

specialists and students to publish their theses and dissertations on library 

and information science for further development of libraries, information 

studies and services in Thailand. Therefore, the first issue (volume 1 

January-June 2008) of the TLA Research Journal (Thai Library Association) 

was published on a bi-monthly basis. This journal is still being issued to 

date.  

 

Standards    

In 1965, Mr. Boonchana Atthakorn, Director General of the Department of 

Technical Cooperation, started to plan the development of libraries in the 

whole country. Six groups of librarians cooperated to draft the country’s first 
Library Development Plan. It was supposed to be part of the large National 

Social and Economic Development Plan. Although it was not successful 

immediately, this was the starting point towards the introduction of library 
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standards by the TLA. At present there are 5 library standards, namely: 

Standard of Public Library 1990, Standard of Elementary School 2010, 

Standard of Secondary School 2010 and Standard of Library of Vocational 

and Technological School and College 1992. These standards are observed 

by the various types of libraries in the entire Kingdom. 

 

Education and Training  

To develop libraries in Thailand, the TLA at initially focused on training and 

formal library science education. The first library training program in 

Thailand was developed at the Faculty of Arts, Chulalongkorn University in 

1951 by the Fulbright Commission that provided five library professors to 

teach courses for five years. 77 people completed the six basic courses in 

the first round. At this period, a group of Thai librarians who attended library 

science courses at Chulalongkorn University under the Fulbright Program 

during 1951-1952, had established the Thai Library Association in 1954. At 

present, 13 state universities, 2 private universities and 29 Rajabhat 

universities offer the undergraduate program in library and information 

science. There are at least 11 universities offering Master of Library and 
Information Science Programs, and 2 universities are offering Doctoral 

Programs.  

Beyond the role as a central cooperation body for library and information 

services during this long period of 60 years, the TLA had organized many 

training courses e.g. collection development, classification, conservation and 

preservation, library activity organization, library administration, reading 

promotion, application of computer in library works, report writing  etc.  

 

Development of libraries 

National Library    

Thai Kings from the early period of Thai history, i.e. Sukhothai until present 

time, had graciously evoked the work of libraries. Historically, there was at 

least one depository of documents for royal consultation inside the palace. 
The amalgamation of three royal libraries into one library by King 

Chulalongkorn or Rama V of Bangkok period, as usually cited, resulted in the 

establishment of The National Library of Thailand. The current President of 

the Thai Library Association, Professor Khunying Maenmas Chavalit, is the 

person who led the development of modern National Library of Thailand 

since 1965. After successive upgrading, the National Library of Thailand now 

is one of the modern leading libraries of Asia. Some members of the TLA 

Executive Board in early years until the present time were librarians from 

the National Library of Thailand.  

 

Public Libraries    

Although public libraries in Thailand are under the administration of many 
parent bodies, e.g. The Non-Formal Education Office, Ministry of Education, 

local administrative bodies, provincial municipalities, the Department of 
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Administration Promotion Ministry of Interior and the Bangkok Metropolis 

Administration (BMA), most librarians observe the library standards of the 

Thai Library Association (TLA) and follows technical updates of the TLA. The 

current Chair of Librarians of the Public Library Group is Mr. Kulthorn 

Lertsuriyakul of the Non-Formal Education Commission, Ministry of 

Education. 

 

School libraries    

More than 30,000 school libraries are under the Higher Education 

Commission, Basic Education Commission and the Private Education 

Commission of the Ministry of Education. Under the 1999 National Education 

Act and the 2002 Bureaucratic Reform Act, school libraries are part of the 

reform, too. There are school libraries under the BMA, provincial municipality 

administration and Border Control Police Office. Librarians including 

members and non-members of the TLA and the School Library Section 

usually observe the school library standard of the TLA. They constantly 

attend the TLA Annual Conference and Library Week Conference.  

 

Academic libraries    

Thai Academic libraries or university libraries are recognized as the well 

equipped bodies similar to those libraries in more developed countries. The 

most important reason behind this is the parent body’s support. Most state 

higher education institutions are under the Higher Education Commission 

Ministry of Education. Some of them now are government autonomous 

bodies which, it is believed, are more suitable to higher education 

management. There are several private universities with highly developed 

libraries, too. The Academic Librarian Group of the TLA usually organizes 

meetings and workshops on higher education libraries and access to 

universal information. 

 

Special libraries  

There are numerous good special libraries in Thailand. Most of these libraries 

are under the Departments, Ministries, State Enterprises or autonomous 

bodies, e.g.  the Library and Documentation Center of the Ministry of Foreign 

Affairs, Library of the Fishery Department, Library of Thai Airways 

International, Library of the Department of Revenue, Archives and Library of 

the Bank of Thailand etc .These libraries are usually served by personnel of 

their parent bodies. Librarians of this Special Library Group under the TLA 

are very active, especially in the field of professional meetings and visits.  

 

Conference  

Beginning in 1960, their annual conference is one of the most outstanding 

initiatives of the TLA. It is of preponderant concern for members, librarians 
and those who are interested in professional librarianship. The objectives of 

this conference are: to provide an opportunity for all library professionals 
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from the whole country to meet and exchange their knowledge, ideas and 

experience among themselves; to gain insight into new developments and 

advanced techniques in the profession; to provide a channel to voice their 

complaints and grievances and to seek ways and means to solve 

professional problems. H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn is usually 

presiding over the opening ceremony of the conference. When she is 
engaged, she will send her representative to preside over the opening 

ceremony on her behalf. During the conference, there will be the 

announcement of annual outstanding library awards, annual outstanding 

librarian awards and annual personage in library and information circle 

awards. The most recent TLA annual conference under the theme “Library 

development towards internationalization” was presided over by H.R.H. 

Princess Soamsawali on behalf of H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn at 

the Ambassador Hotel in Bangkok during 20-22 March 2013.  

 

Consultation    

During the long period of 60 years of existence, the TLA has been the main 

consultant body on library development in Thailand. The President, Vice 
Presidents and members of the Executive Board of the TLA are usually being 

invited to be members of numerous library establishments and development 

projects. One most recent project is “Bangkok World Book Capital 2013”, a 

title given by the UNESCO to the city of Bangkok which was celebrated 

during 20-25 April 2013. Some of Bangkok Metropolis Administration (BMA) 

projects including “Bangkok, Read for life” are: the establishment of the City 

Library, the Museum of Thai Literature, the Reading Research Center and the 

Museum of Thai Cartoons; “Reading culture: Thinking culture” activities, the 

promotion of books for children and young people, the selection and 

promotion of literature for Bangkok residents, scientific books for scientific 

minds, and annual activities for all members of the Bangkok Reading Group 

from 2011-2013 etc.  

 

Cooperation    

In addition to the collaboration with libraries of all types and educational 

institutions, the TLA also cooperates with other related organizations and 

programs for library development, book production and reading in Thailand, 

like for example the Publishers and Booksellers Association of Thailand, 

National Book Fair Committee, Bangkok Book Fair Committee, Best Book 

Awards Committee, Ministry of Education, and Bangkok Metropolis 

Administration (BMA). 

The Stock Exchange of Thailand Foundation through its corporate social 

responsibility scheme set up the project “Eminent Persons in Enhancing 

Society”. Part of this project is the cooperation with the TLA in yearly 

selection and announcement of the “Professor Khunying Maenmas Chavalit 
Award” for eminent persons in library development in Thailand. It is planned 

that in the future this award will cover librarians in other countries, too. 

Apart from government and autonomous bodies, the TLA also cooperates 
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with foundations of private companies, e.g. the CP Alls Foundation, the 

Amata Foundation and the Honda Cars Foundation etc. 

 

Other Activities  

The TLA Executive Board members meet on the third Saturday of every 

month. The working group can be met any day during the month.  These 
meetings are the platform for forming policies on library and information 

service development as well as the promotion of reading. On the 12th August 

of each year Thai people celebrate Her Majesty Queen Sirikit’s Birthday. To 

join the nation-wide celebration, the TLA also organizes the Library Week on 

topics related to Her Majesty’s activities. This Library Week program is 

followed by related library activities in the whole country. Last year the main 

program on “Reading promotion for self development” took place at the 

National Library of Thailand. 

 

Activities Conducted by TLA Sections and Library Groups  

Some sections and Library Groups of the TLA organize meetings, seminars, 

workshops and library visits, e.g. the Academic Library Group conducted the 
meeting on “Technology of Cloud Computing” on 24th August 2012 at the 

Center of Academic Resources of Chulalongkorn University. The Special 

Library Group conducted the meeting on “Branding Identity of Library and 

Information Services“ from 6-7 September 2012 at the Thailand Creation 

Development Center (TCDC). 

 

International cooperation  

The TLA cooperates with international organizations on library and 

information programs. Some programs and projects are: 
 

-Congress of Southeast Asian Librarians-CONSAL.  

In 1971 Thailand, represented by the TLA and the National Library, 

was one of the founding members of CONSAL. According to the 

CONSAL constitution, there will be three representatives from each 

member country in the CONSAL Executive Board. The President of the 

TLA, one official of the TLA and the Director of the National Library of 

Thailand are the CONSAL Executive Board members from Thailand. 

CONSAL organizes their Conference once in every three years in 

member countries on rotation basis. In this connection, Thailand 

hosted the 4th CONSAL Conference in 1978, and the 9th CONSAL 

Conference in 1993. Again, in 2015 Thailand will host the 16th CONSAL 
Conference in Bangkok under the topic “CONSAL Aspirations: Library 

for Sustainable Advancement”. 
 

-International Federation of Library Associations and 

Institutions-IFLA.   

The TLA was the first SEA member of IFLA and the TLA cooperates 

with IFLA in many programs and projects, for example the ALP 
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Program. The TLA office was the office of the IFLA Regional Office for 

Asia and Oceania for many years before moving the present office at 

the National Library of Singapore. One of the most prominent roles of 

the TLA and the NLT was to host the 65th IFLA Conference in Bangkok 

in 1999. During the award ceremony of the title “Bangkok World Book 

Capital 2013” from Yerevan, Armenia to Bangkok Metropolis on 23rd 
April 2013, Prof. Khunying Maenmas Chavalit, President of the TLA, 

upon the request of IFLA gave a speech on behalf of their President.  
      
-Seeking the support of foreign libraries and institutions. 

To improve libraries in Thailand, the TLA is also seeking cooperation 

and support of foreign libraries and organizations. The project on the 

Request for Assistance of the Japanese Library Association and 

Japanese librarians to safeguard the damaged libraries during the 
flood in 2011 is one very good example. 
 

-Professional visits. 

As part of the education and training of librarians, the TLA organized 

professional visit to libraries, archives and learning centers in foreign 

countries, e.g. Alexandria Library in Egypt, as well as libraries and 

archives in Australia, United Kingdom, Malaysia, Hong Kong, Korea 

etc. Regarding the cooperation with neighbouring countries, the most 

recent project was to organize the professional visit for 4 librarians 
from Myanmar to Bangkok during 8-11 April 2013. 

           

Future Plans   

At the cross-road of libraries, information technology and ASEAN co-

operation, the TLA will continue to perform leading roles in library 

development, access to information and related missions for education, 

learning, culture and recreation of Thai people. Some plans of the TLA for 

the future are: the closer cooperation among library associations and 

institutions in ASEAN member countries and beyond, professional visits to 

libraries and learning centers in foreign countries, the production of up-to-

date publications, documents, handbooks and modern media materials, the 

review of the status of librarians and information professionals, the update 

of library standards, the re-thinking on reading promotion, the cooperation 
with government and private organizations on library and information 

matters such as the Thai National Committee on Memory of the World 

Program of UNESCO, Best Book Awards Committee of the Ministry of 

Education, the National Library of Thailand Ministry of Culture, the Stock 

Exchange of Thailand Foundation and the Book Publishers and Book Sellers 

Association of Thailand. Last but not least, the TLA and the National Library 

of Thailand are now preparing to host the 16th CONSAL with the title 

“CONSAL Aspiration: Libraries for Sustainable Development” in Bangkok 

during May (or June) 2015. This is the biggest gathering of librarians from 

Southeast Asian countries to which librarians and information professionals 

from other countries are most welcome to attend. 
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*** 

 

THE BRITISH LIBRARY’S MALAY MANUSCRIPTS 
DIGITISATION PROJECT 
 

Annabel Teh Gallop, Lead Curator for Southeast Asia, British Library, 

London 

The collection of Malay manuscripts in the British Library consists of about 

100 volumes and over 300 documents, uniting collections from the British 

Museum and the India Office Library, including the archives of the English 

East India Company. These manuscripts originate from all parts of maritime 

Southeast Asia, including present-day Indonesia, Malaysia, Singapore and 

Brunei, and the southern regions of Thailand and the Philippines, and range 

in date from the 17th to the early 20th century. The strengths of the 

collection are in the fields of literature, history and law.  

Through the generous support of Singapore-based American philanthropists 
William and Judith Bollinger, the complete collection of Malay manuscript 

volumes in the British Library is being digitised, in collaboration with the 
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National Library Board of Singapore.  The first year of the project has just 

been completed, with the full digitisation and mounting online of 56 

manuscripts mostly from the historic British Museum collections. A further 

60 manuscripts from the India Office Library will follow in the second phase 

of the project, in 2014.  The manuscripts are being made available in their 

entirety on the British Library's Digitised Manuscripts site, and will also be 
accessible on the National Library of Singapore's BookSG site 

http://sgebooks.nl.sg/browse/British_Library.htm. A ‘Digital Access 

to Malay Manuscripts’ project page lists all the manuscripts digitised so far, 

while the Asian & African Studies Blog features regular stories about Malay 

manuscripts, accompanied by Tweets from @BLAsia_Africa to try to reach 

the widest possible audience. 
 

 
Hikayat Isma Yatim, a Malay literary work.  Add.12379, ff.1v-2r. 

 
 

So, how many people does it actually take to digitise a Malay manuscript?  I 

thought it might be helpful to offer a behind-the-screen glimpse of the 

processes involved before the digitised images are finally uploaded onto the 

BL’s website. 

To start with, none of this would have been possible without our generous 

patrons, William and Judith Bollinger, who, when they moved from London 

to Singapore, expressed their desire to support collaboration between the 

British Library and the National Library of Singapore, through a donation of 
£125,000 to digitise material held in the British Library of interest to 

Singapore.  The scope of the five-year project was overseen by the BL’s 

Development Office, while three main collection areas in the BL – Malay 

manuscripts, early maps of Singapore, and papers relating to Sir Stamford 

http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay.html
http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay.html
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Raffles – were identified by Noryati Abdul Samad and Ong Eng Chuan of the 

NLB during a research visit to London in January 2012.   

Once we had agreed to start by digitising all the Malay manuscripts in the 

British Library, Rossitza Atanassova, Digital Curator, kindly shepherded me 

through the complex technical and procedural framework of the process.  

The selection of Malay manuscripts was made from the authoritative 
published catalogue by M.C. Ricklefs & P. Voorhoeve, Indonesian manu-

scripts in Great Britain (London, 1977), but one of my main tasks was to re-

catalogue all the manuscripts on the BL’s online catalogue using the 

Integrated Archives and Manuscripts System (IAMS).  All the manuscripts 

selected for digitisation had to be condition-checked by conservator Jane 

Pimlott, and at this important hurdle, a few items had to be dropped as 

being too fragile to digitise without costly conservation treatment. Then, 

with the helpful advice of colleagues in the Licensing department, all the 

choices had to be considered carefully to ensure that digitisation would not 

cause breaches of copyright, necessitating the further omission of a couple 

of more recent items.   

It was an exciting moment when photography started: the manager of the 
Imaging Services, Chris Lee, allocated us space in the studios in June 2013, 

and assigned photographer Neil Cowland to the task.  As Neil worked 

through the manuscripts, producing high-resolution TIFF images of nearly 

100 MB per page, Sarah Biggs quality-checked all resulting images.  One of 

the most complicated elements of the process was file-naming: according to 

long-standing British Library conventions, blank pages and fly leaves of a 

manuscript are not numbered, but the resulting digital images needed to be 

numbered appropriately to ensure they appeared in correct sequence in the 

digitised version of the manuscript. 

 

 
Neil Cowland preparing to photograph a manuscript in the  

Imaging Studios of the British Library.   

http://searcharchives.bl.uk/primo_library/libweb/action/search.do?dscnt=1&fromLogin=true&dstmp=1386873157634&vid=IAMS_VU2&fromLogin=true&fromLogin=true
http://a5.typepad.com/6a0192ac16c415970d019b02be7ffd970d-pi
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Finally, all images were published online in the DIPS system, through the 

BL’s Digitised Manuscripts viewer http://www.bl.uk/manuscripts.  This 

website was originally developed for a Greek manuscripts digitisation project 

funded by the Stavros Niarchos Foundation, and the Malay project was the 

first time that manuscripts written in a right-to-left script had been 

uploaded. 
 

 
Sarah Biggs checking the quality of a digital image from  

a manuscript of Hikayat Dewa Mandu, Add. 12376. 

The ‘open book’ viewer, showing two facing pages side-by-side, therefore 

needed adjustment, to accommodate Arabic-script manuscripts with the 

recto of a folio on the left-hand side and the verso on the right. The new 

version of the viewer, which has been developed by Paul Jones and Ken 

Tsang, offers both right-to-left and top-to-bottom viewing options, benefiting 
not just Malay manuscripts but all other languages written in right-to-left 

scripts such as Arabic, Chinese, Japanese, and Hebrew, as well as folding 

books and palm leaf manuscripts in languages such as Thai, Balinese and 

Batak where pages are read from top to bottom. 

A list of Malay manuscripts digitised in this project with links to their full-text 

digital copies can be found on: 

http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay.html .  

Scholarly articles and detailed descriptions of digitised Malay manuscripts 

are available on the Library’s Asian and African Studies blog: 

http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay-
manuscripts/.   



http://www.bl.uk/manuscripts/Default.aspx
http://a7.typepad.com/6a0192ac16c415970d019b02bd84a7970c-pi
http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Add_MS_12376&index=0
http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay.html
http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay-manuscripts/
http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay-manuscripts/
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ANNOUNCEMENT 
 

SEALG Annual Meeting, 27-28 June 2014 in Frankfurt 

The Annual Meeting of the Southeast Asia Library Group 2014 will be 
organised in collaboration with the Library of Southeast Asian Studies at 

Johann Wolfgang Goethe-University in Frankfurt/Main (Germany). 

The meeting will take place on 27-28 June 2014 at the Goethe-University's 

Bockenheim Campus and will include a Southeast Asian Studies Library tour 

with access to the closed stacks, as the library is affiliated with the main 

University Library. 

There will be presentations of selected papers on library and archive related 

issues on the first day, followed by the actual Annual General Meeting on the 

second day.  

 

CALL FOR PAPERS 

 
SEALG invites proposals for papers on any theme relating to collections, 

archives and the library work as well as recent developments in the field of 

South East Asian Studies. 

A paper presentation should not exceed 30 minutes (including time for 

questions/discussion). Paper abstracts should be no more than 200 words 

and must include a title, author’s name and affiliation, as well as contact 

details. 

 

Please submit your paper proposal including abstract to:  

Holger Warnk (email: h.warnk@em.uni-frankfurt.de) or  

Jana Igunma (email: jana.igunma@bl.uk) or  

Doris Jedamski (email: d.a.jedamski@library.leidenuniv.nl)  

not later than by 31 January 2014. 

We encourage submissions from library and archive staff as well as from 

scholars and graduate students. 

 

For further details and registration, please contact: 

Holger Warnk 

J.W.Goethe-University, Southeast Asian Studies, 

Senckenberganlage 31, 60325 Frankfurt/M, Germany 

Phone & fax: 0049-69-798-28445 

Email: h.warnk@em.uni-frankfurt.de 

 

Everyone will be most welcome and participation will not be restricted to 

library or archive staff. The Southeast Asia Library Group is looking forward 

to meeting you in Frankfurt. 
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SEALG Blog 

For regular updates regarding the work of SEALG and our partner 

organisations and institutions, please visit our blog at the following URL: 

http://southeastasianlibrarygroup.wordpress.com/ 

There is an option to subscribe to our blog so that you will receive email 

alerts each time the blog is updated. You will also be able to find interesting 

short articles on library matters and developments in the field of Southeast 

Asian Studies as well as information on outstanding items in the collections 

of our member institutions.  

To become a member of SEALG, please visit our homepage 

www.sealg.org. 
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